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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. prosince 2002 v Bruselu a dne 19. prosince 2002 v Praze
byla podepsdna Dohoda o implementaci Rozhodnuti Komise ze dne 11. prosince 2002, jimz se z Fondu solidarity
Evropské unie poskytuje grant k financovdni nouzovych opatfeni.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 16 dne 19. prosince 2002.

Anglické znéni Dohody a jeji preklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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AGREEMENT

For the implementation of the Commission Decision of December 11", 2002 awarding a
grant from the European Union Solidarity Fund to finance emergency measures

The European Community (hereinafter referred to as “the Community”), represented by the
Commission of the European Communities (hereinafter “the Commission”), itself represented
by the Member of the Commission responsible for regional policy, Mr Michel Barnier,

of the one part, and

the Czech Republic (hereinafter referred to as the ‘beneficiary State’), represented by the
Ministry of Finance, itself represented by the Minister of Finance, Mr Bohuslav Sobotka,

of the other part,

have agreed as follows:

Article 1
Purpose

The European Union Solidarity Fund shall contribute to the financing of emergency measures
following the flooding of August 2002 in the Czech Republic by means of a grant of
EUR 129 million awarded by the Commission, in accordance with the provisions of
Commission Decision No C(2002)4621 and of this Agreement.

Article 2
Location

The operations shall take place in the Czech Republic in the regions directly affected by the
disaster as referred to in the application by the State attached in Annex 1 to the Decision.

Article 3
Implementation

Responsibility for selecting individual operations and implementing the grant under this
Agreement shall lie with the beneficiary State, in compliance with the terms of this
Agreement. The beneficiary State shall exercise this responsibility without prejudice to the
Commission's responsibility for the implementation of the general budget of the European
Union and in accordance with the provisions of the Financial Regulation applicable to the
decentralised management. -
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PREKLAD
DOHODA

o implementaci Rozhodnuti Komise ze dne 11. prosince 2002, jimZ se z Fondu solidarity
Evropské unie poskytuje grant k financovani nouzovych opatfeni

Evropske spolecenstvi (ddle jen ,Spolecenstvi®), zastoupené Komisi Evropskych spolecenstvi (dile jen
»Komise“), kterd je zastoupena p. Mlchelem Barnierem, ¢lenem Komise odpovédnym za regiondlni polmku,

na strané jedné, a

/“

Ceskd republika (ddle jen ,p¥ijimajici stdt“) zastoupend Ministerstvem financi, které je zastoupeno minis-

trem financi, Mgr. Bohuslavem Sobotkou,
na strané druhé,

se dohodly ndsledovné:

~

Clédnek 1
Uel
Fond solidarity Evropské unie bude pfispivat k financovani nouzovych _opatfen{ vzniklych nisledkem

povodni ze srpna 2002 v Ceské republice, a to prostiednictvim grantu ve vysi 129 mil. EUR poskytnutého
Komisi v souladu s ustanovenimi Rozhodnuti Komise &. C(2002)4621 a této dohody.

Clének 2
Misto

Cinnosti budou realizoviny v Ceské republice, v regionech katastrofou p¥imo dotéenych, které jsou uve-
deny v Zddosti stdtu, kterd je k Rozhodnuti pfipojena jako Pfiloha I.

Clének 3
Realizace

Odpovédnost za vybér jednotlivych &innosti a realizaci grantu v rdmei této smlouvy bude mit v souladu
s podminkami této smlouvy pfijimajici stit. Pfijimajici stit bude tuto odpovédnost vykondvat bez djmy od-
povédnosti Komise za realizaci celkového rozpoctu Evropské unie a v souladu s ustanovenimi finanénitho na-
fizeni, kterd se decentralizovaného fizeni tykaji.
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Article 4
Coordinating the implementation of the grant

For the beneficiary State, the body responsible for implementing the grant shall be the
Ministry of Finance, Centre for Foreign Assistance.

Article5
Types of measure

The grant from the European Union Solidarity Fund shall contribute to the financing of
operations under the following types of measure:

1)

2)

3)

4)

immediate restoration to working order of infrastructure and plant in the fields of:
- energy ensuring delivery of heating, gas and electricity;

- water and waste water, including production of drinking water (incl. cleaning of wells
and other sources of drinking water), water pipes, sewerage systems, waste water
treatment plants;

- transport, including rail tracks, roads, bridges, sidewalks, waterways, water transport
system and the Prague metro system;

- health: ensuring operation of hospitals and other facilities offering basic health care to
population (including vaccination);

- education, including publicly operated primary, secondary and tertiary level education
facilities and their equipment;

- postal services and provisional renewal of telephone networks.
providing the following services to meet the immediate needs of the population affected :

- temporary accommodation, ensuring basic living conditions;

- rescue services, especially firemen, police and health emergency services, including
~ hygienic and anti-epidemic services, organisation of voluntary work, restoration of the
capability to ensure these services.

immediate securing of:

- preventive infrastructures, including dams, dikes, floodgates, rivers and river banks,
protection of waste storage systems, strengthening of statically destabilised buildings,
rocks and slopes;

- protection of the cultural heritage, including restoration of basic working order
(historical buildings and city zones, collections, old prints, libraries, archives).

immediate cleaning up of disaster-stricken areas and natural zomes, including drying,
removal of mud, debris and other waste, disinfecting, treating soil and water
contamination, removal of statically destabilised buildings.
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Clinek 4
Koordinace pfi realizaci grantu

Za prtijimajici stit bude orginem odpovédnym za realizaci grantu Ministerstvo financi, Centrum pro za-

hraniéni pomoc.

1)

2)

3)

4)

Clinek 5
Typy opatfeni

Grant z Fondu solidarity Evropské unie pfispéje k financovdni ¢innosti v rdmci ndsledujicich typu opatient:

okamzitd obnova fungovini infrastruktury a zafizeni v oblasti:
— energetiky k zajisténi doddvky tepla, plynu a elektfiny;

— voddrenstvi a odpadnich vod, vZetné produkce pitné vody (v&. &isténi studni a dalsich zdroja pitné vody),
vodovodniho potrubi, kanalizaénich systémt, Cistiren odpadnich vod;

— dopravy, v€etné Zelezni¢nich trati, silnic, mostQ, chodnikd, vodnich cest, systému vodni dopravy a praz-
ského metra;

— zdravotnictvi k zajisténi fungovdni nemocnic a ostatnich zdravotnickych zafizeni poskytujicich zdkladni
zdravotni péli obyvatelstvu (vé. o¢kovdni);

— vzdéldvéni, veetné vefejné provozovanych zdkladnich, stfednich a vysokych skol a jejich vybavent;

postovnich sluzeb a do¢asné obnovy telefonnich siti.

poskytovani nisledujicich sluzeb k pokryti okamzitych potieb obyvatelstva postizeného povodnémi:

— docasné ubytovan{ zajistujici zdkladni Zivotni podminky;

— zéchranné sluzby, pfedevsim pozdrni sluzba, policie a zdravotnickd zichrannd sluzba, v€etné hygienic-

kych a protiepidemickych opatfeni, organizace dobrovolné price a obnoven{ schopnosti poskytovat tyto
sluzby.

okamZité zajisténi:

— preventivnich infrastruktur, v€etné ptehrad, hrdzi, ¥i¢nich bfeht, propusti a zdymadel, ochrana systému
uskladnéni odpadd, posilenf staticky narusenych budov, skal a svaht;

— ochrana kulturntho dédictvi, v€etné obnovy zdkladniho fungovdni (historické budovy a centra mést,
sbirky, staré tisky, knihovny, archivy).

okamzitd sanace katastrofou postizenych oblasti a pfirodnich zdn, vCetné vysous$eni, odstranéni bahna,
trosek a jiného odpadu, desinfekce, odstranéni zneéisténi plidy a vod a odstranéni staticky narusenych

budow.
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Article 6
Financial control by the beneficiary State

1. Without prejudice to the Commission’s responsibility for implementing the genéral budget
of the European Union, the beneficiary State shall take responsibility in the first instance
for the financial control of the grant.

2. The beneficiary State shall be responsible for the efficiency and correctness of
management and implementation, and in particular for:

ensuring that bodies taking part in the management and implementation of the grant maintain
a separate accounting system allowing the identification of all transactions relating to the

grant;

ensuring the correctness of operations financed under the grant, particularly by implementing
internal controls in keeping with the principles of sound financial management.

3. The management and control system of the beneficiary State shall ensure a sufficient audit
trail for:

reconciling the statement justifying the expenditure sent to the Commission with the
individual statements of expenditure and the supporting documents relating thereto held at the
various administrative levels and by bodies or undertakings implementing the operations, and

checking the allocation and transfer of Community funds.

4. The beneficiary State shall organise checks on operations, on an appropriate sampling
basis, with a view to examining selectively, on the basis of a risk analysis, whether the
management and control systems introduced are operating properly and checking the
expenditure declarations made at the various levels concerned.

Article 7
Financial control undertaken by the Commission

1. Commission officials or other servants may undertake documentary and on-the-spot
checks, in particular on a sampling basis, in relation to operations financed by the
Fund to verify that the management and control systems are operating properly,
giving a minimum of one working day’s notice. The Commission shall give notice to
the beneficiary State concerned with a view to obtaining all the assistance necessary.
Officials or servants of the beneficiary State may take part in such checks.

2. The Commission may require the beneficiary State to carry out an on-the-spot check
to verify the correctness of one or more operations. Commission officials or servants

may take part in such checks.

3. For three years from the date on which the assistance is definitively closed the
competent authorities of the beneficiary State shall keep available for the
Commission or the European Court of Auditors all the supporting documents relating
to expenditure on the measures concerned.
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Clinek 6
Finan¢ni kontrola ze strany pfijimajiciho statu

1. Bez tjmy odpovédnosti Komise za realizaci celkového rozpoctu Evropské unie, pfijimajici stdt prevezme
odpovédnost za finanéni kontrolu grantu v prvni fadé.

2. Pfijimajici stdt bude odpovidat za Ginnost a spravnost fizeni a realizace, zejména pak:

zajisti, aby orgdny podilejici se na fizeni a realizaci grantu vedly oddélené systémy udcetnictvi umoZiujici
identifikaci veskerych transakef s grantem souvisejicich;

zajisti spravnost ¢innosti financovanych v rdimei grantu, zejména prostfednictvim realizace internich kontrol pti
dodrzovédn{ principt ndlezitého finanéniho fizen.

3. Ridici a kontrolni systém pfijimajiciho stdtu zajisti dostatené auditni postupy vedoucf k:

odsouhlaseni vykazu potvrzujictho oprdvnénost vydaji adresovaného Komisi s jednotlivymi vykazy vydaja
a s nimi souvisejicimi podklady, které jsou spravovany na rtiznych administrativnich drovnich & orgdny a pod-
niky, které realizaci éinnosti provddéji, a

kontrole pfidélovdni a pfevddéni prostfedkd SpoleCenstvi.

4. Ptijimajici stit bude vhodnym namdtkovym zpusobem organizovat kontroly ¢innosti, a to s ohledem na
zajisténi namdtkovych kontrol zaloZenych na analyze rizik s cilem zjistit, zda zavedené fidici a kontroln{ sy-
stémy funguji fddné a kontroluji vykazy vydaji na raznych zicastnénych drovnich.

Clének 7
Finanéni kontrola ze strany Komise

1. Ve vztahu k ¢innostem financovanym z Fondu mohou zdstupci & pracovnici Komise provddét zejména
namiétkové kontroly dokumentt i kontroly na misté, aby ovéfili ¥ddné fungovani fidicich a kontrolnich systémi,
a to na zdklad¢ oznimeni dorucencho s pfedstihem nejméné jednoho pracovniho dne. Komise piislusnému
pfijimajicimu stdtu toto ozndmeni predd s Vyhledem na to, Ze ji bude poskytnuta veskerd nezbytnd pomoc.
Uvedenych kontrol se mohou ztcastnit téZ zdstupci ¢ pracovmcl piijimajiciho stitu.

2. Komise muze pozddat pfijimajici stdt, aby provedl kontrolu na misté a ovéfil tak spravnost jedné ¢i vice
¢innosti. Uvedenych kontrol se mohou zucastnit téZ zastupci & pracovnici Komise.

3. Po dobu tif let od data ukonceni pomoci budou pfislusné orgdny piijimajiciho stitu pro pouZiti Komisi ¢i
Evropského ucetniho dvora uchovdvat veskeré podklady tykajici se vydajii na pfislusnd opatfeni.
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Article 8

Implementation report

1. The beneficiary State shall send the Commission an implementation report not later
than six months after expiry of the time limit specified in Article 10 of this
Agreement. The report shall present a statement justifying the expenditure disbursed
by the beneficiary State and charged to the grant awarded by the Commission. The
statement shall contain:

- a list of operations in accordance with Article 5, classified by type of measure;
the total amount of the expenditure actually incurred and disbursed and the
corresponding amount of financing from the European Union Solidarity Fund
allocated to the whole set of operations;

—  the bodies responsible for implementing each operation.

2. The report shall detail the preventive measures introduced or proposed by the
beneficiary State in order to limit damage and to avoid, to the extent possible, a
recurrence of similar disasters.

3. The report shall also contain a statement by the beneficiary State affirming that:

- the operations detailed in the statement justifying expenditure have not
received a contribution from another Community or international source of
financing;

—  the expenditure referred to in Article 10 of this Agreement is not covered by
compensation for or reimbursement of damage provided by a third party;

—  where appropriate, the procedures necessary for obtaining compensation or
reimbursement from a third party for damage suffered have been initiated.

Article 9
Statement of validity

On closure of the assistance the beneficiary State shall present to the Commission a statement,
drawn up by a person or service functionally independent of the body responsible for
implementation, summarising the conclusions of the checks carried out and pronouncing on
the validity of the expenditure declared and the legality and correctness of the operations
concerned.

An indicative model for the statement is set out in Annex II.
Article 10
Period of eligibility

The period of eligibility of expenditure on the operations referred to in Article 5 shall begin
on the date of the first damage caused by the flooding of August 2002, namely August 6,
2002.

The grant must be used within one year of the date of its payment to the beneficiary State.
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Clinek 8
Zprava o realizaci

1. Nejpozdé'i Sest mésich po vyprSeni Casového limitu uvedeného v ¢lanku 10 této smlouvy zasle pfijfmajfcf
stdt Komisi zprdvu o realizaci. Tato zpriva bude obsahovat prohldsen{ tykajici se oprdvnénosti vydaji uhraze-
nych pfijimajicim stitem, které byly erpiny z grantu Komise. ProhldSeni bude obsahovat:

— piehled ¢innosti v souladu s ¢linkem 5, rozélenény podle typu opatieni; celkovou vysi skutené vy-
nalozenych a uhrazenych vydajt a odpovidajici vysi financovdni z Fondu solidarity Evropské Unie pfi-
délenou na cely komplex &innosti;

- orgdny odpovédné za realizaci jednotlivych &innosti.

2. Ve zpravé budou spec1f1kovana preventivni opatfeni zavedend nebo navrzend piijimajicim stitem vedouc{
k omezeni $kod a zamezeni opakovaného vyskytu podobnych katastrof v co moZna nejvétsim rozsahu.

(98

. Zpréava bude ddle obsahovat prohldSeni pfijimajictho stdtu potvrzujici, ze:

¢innosti uvedené v prohldSent, kterym se prokazuje opravnénost vydaju, neobdrzely ptispévek z jiného
zdroje financovini{ evropského & mezindrodniho spoledenstvi;

vydaje, na néz se odkazuje v ¢linku 10 této smlouvy nejsou kryty ndhradou & dhradou skody tfetf
stranou;

v piislusnych ptipadech byly zahdjeny kroky vedouci k ndhradé ¢i dhradé vzniklych $kod tfetf stranou.

Clinek 9
Uznani platnosti

Pfi ukonéen{ pomoci predloZi piijimajici stit Komisi prohlasenl vypracované osobou ¢ instituci funk&né
nezdvislou na orginu odpovédném za realizaci, v jehoZ rdmci budou shrnuty zdvéry provedenych kontrol
a uzndna platnost deklarovanych vydajt i zakonnost a spravnost piislusnych ¢innosti.

Vzor prohliSent je uveden v Ptiloze II.

Clinek 10
Lhuta opravnénosti

Lhuta oprdvnénosti vydaji v souvislosti s ¢innostmi, na néZ se odkazuje v éldnku 5, zapoc¢ne datem vzniku
prvni $kody zplsobené povodnémi ze srpna 2002, tedy dne 6. srpna 2002.

Grant mus{ byt vyuzit do jednoho roku ode dne vyplaceni pfijimajicimu stdtu.
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Article 11
Payment

The Commission shall pay the grant to the beneficiary State in a lump sum once this
Agreement has been signed.

The Commission shall make the payment in Euro. Exchange losses are not covered by this
Agreement and shall be borne by the beneficiary State.

Article 12
Coordination

1. The beneficiary State shall coordinate the contribution of the Fund to the operations
referred to in Article 5, on the one hand, with assistance from the European
Investment Bank (EIB) and other Community financing instruments, on the other..

2. The beneficiary State shall ensure that the operations receiving aid do not receive
assistance from the Funds and instruments governed by Regulation (EEC) No
3906/89 of 18 December 1989 on economic aid to the Republic of Hungary and the
Polish People’s Republic!, Council Regulation (EC) No 1267/1999 of 21 June 1999
establishing an Instrument for Structural Policies for Pre-accession®, Council
Regulation (EC) No 1268/1999 of 21 June 1999 on Community support for pre-
accession measures for agriculture and rural development in the applicant countries
of central and eastern Europe in the pre- accession period3, Commission Regulation
(EC) No 2760/98 of 18 December 1998 conceming the implementation of a
programme for cross-border cooperation in the framework of the PHARE
programme®, Council Regulation (EC) No 555/2000 of 13 March 2000 on the
implementation of operations in the framework of the pre-accession strategy for the
Republic of Cyprus and the Republic of Malta® or under Council Regulation (EC) No
1266/1999 of 21 June 1999 on coordinating aid to the applicant countries in the
framework of the pre-accession strategy and amending Regulation (EEC) No
3906/89° and Council Regulation (EC) No 2236/95 of 18 September 1995 laying
down general rules for the granting of Community financial aid in the field of trans-
European networks’.

3. The beneficiary State shall ensure that damage repaired under a special Community
or international instrument for the compensation of specific damage does not receive
assistance for the same purpose from the European Union Solidarity Fund.

! OJ L375,23.12.1989, p. 11. Last amended by Regulation (EC) No 2500/2001 (OJ L 342, 27.12.2001, p.

1. ;
2 OJ L 161, 26.6.1999, p. 68.
OJ L 161, 26.6.1999, p. 8. Last amended by Regulation (EC) No 2500/2001 (OI L 342, 27.12.2001, p.

1.
0OJ L1345, 19.12.1998, p. 49.
OJ L 68, 16.3.2000, p.3. Last amended by Regulation (EC) No 2500/2001 (OJ L 342, 27.12.2001, p. 1).

0J L161, 26.6.1999, p.68.
0OJ L228. 23.9.1995. n.1. Regulation last amended bv Regulation (EC) No 1655/1999 of the Euronean

w

N A
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Clének 11
Platba

Komise vyplat{ grant pfijimajicimu stitu po podpisu této smlouvy jednordzové.

Komise provede platbu v EUR. Tato smlouva nepokryva kurzové ztraty, které ponese pfijimajici stat.

Clének 12
Koordinace

1. Pfijimajici stdt zajisti koordinaci pfispévku z Fondu na Cinnosti popsané v ¢linku 5, na strané jedné,
s pomoci Evropské investi¢ni banky (EIB) a dalsich finanénich néstroji Spolecenstvi, na strané druhé.

2. Pﬁ'fmajfcf stdt zajisti, Ze Cinnosti, pro jejichZ realizaci je pomoc poskytovina, nebudou podporoviny
z fondt a nastro]u podléhajicich Natizen{ (EHS) ¢. 3906/89 z 18. prosince 1989 o hospodarske pomoci Madarsku
a Polsku,") Natizeni Rady (ES) ¢. 1267/1999 z 21. Cervna 1999, kterym se zaklddd ndstroj strukturdlnich politik
pro predvstupm obdobi (ISPA),?) Natizen{ Rady (ES) ¢. 1268/1999 z 21. Cervna 1999 o podpote Spolecenstvi pro
predvstupm opatfeni v zemédélstvi a rozvoji venkova ve stfedni a vychodni Evropé,”) Nafizeni Komise (ES)
¢. 2760/98 z 18. prosmce 1998 o realizaci programu preshranlcm spoluprace v rdmci programu PHARE, ¥
Nafizent Rady (ES) €. 555/2000 z 13. bfezna 2000 o reahzam dinnosti v ramci predvstupm strategie pro Kypr
a Maltu, ) kterym se novelizuje Nafizeni (EHS) ¢&. 3906/89 ) a Nafizeni Rady (ES) & 2236/95 z 18. zarl 1995
stanovujici obecnd pravidla pro poskytovani finanéni pomoci Spolecenstvi v oblasti transevropskych siti.”)

3. Pfijimajici stdt zajisti, aby $kody napravené v rdmci zvldStnich ndstroji Spolelenstvi nebo mezinirodnich
ndstroju pro nahradu konkrétnich $kod necerpaly pro tentyZ el pomoc z Fondu solidarity Evropské unie.

1Y OJ L 375, 23. 12. 1989, str. 11. Naposledy novelizovino Natizenim (ES) & 2500/2001 (O] L 342, 27. 12. 2001, str. 1).
%) OJ L 161, 26. 6. 1999, str. 68.

) OJ L 161, 26. 6. 1999, str. 8. Naposledy novelizovino Nafizenim (ES) & 2500/2001 (O] L 342, 27. 12. 2001, str. 1).
) O L 345, 19. 12. 1998, str. 49.

%) OJ L 68, 16. 3. 2000, str. 3. Naposledy novelizovino Nafizenim (ES) ¢. 2500/2001 (O] L 342, 27. 12. 2001, str. 1).

% OJ L 161, 26. 6. 1999, str. 68.

7y OJ L 228,23.9. 1995, str. 1. Natizen{ naposledy novelizovino Natizenim (ES) & 1655/1999 Evropského parlamentu a Rady
(O] L 197, 29. 7. 1999, str. 1).
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Article 13
Compatibility with Community law

Opérations financed by the Fund shall comply with the provisions set out in.the Europe
Agreement between the European Communities and the Czech Republic and with relevant
pre-accession assistance instruments.

Public procurement procedures apply as set out in Annex IIL

Article 14
Closure of the assistance

L. The Commission shall close the assistance within six months of the date of receipt of
the implementation report containing all the information required under Article 8 and
shall inform the beneficiary State accordingly.

2. The Commission shall partially close the assistance if the beneficiary State is unable
to provide the information required under Article 8(3). Once such information is
available the beneficiary State shall communicate it to the Commission without delay
so that the Commission can definitively close the assistance.

Article 15
Recovery procedures

1. Where all or part of the grant has not been used within one year from the date on
which the Commission paid the grant, in accordance with the conditions laid down
by this Agreement, the Commission shall decide to recover a corresponding amount
of the grant.

2. Where the cost of repairing the damage is subsequently met by a third party, the
Commission shall decide to recover a corresponding amount of the grant.

3. Where the total amount of the damage caused is considerably less than the estimate
submitted by the beneficiary State, the Commission shall recover an amount
calculated in relation to the amount overestimated.

Article 16
Entry into force

This agreement enters into force on the date of the second signature.
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Clinek 13
Kompatibilita se zakony Spolecenstvi

Cinnosti financované Fondem mus{ 0dpov1dat ustanovenim Evropské dohody mezi Evropskymi spolecen-
stvimi a Ceskou republikou a pfisluinym ndstrojim predvstupni pomoci.

Procedury pro zaddvén{ vefejnych zakizek platné pro ¢innosti v rdmci této smlouvy jsou uvedeny v Piilo-
ze III.

Clinek 14
Ukoncéeni pomoci

1. Komise ukoné{ pomoc béhem Sesti mésicti od obdrzeni zprdvy o realizaci obsahujici veskeré informace,
které jsou pozadovdny v &ldnku 8, a informuje o tomto pfijimajici sti.

2. Komise pomoc ¢astecné ukonci, pokud pfijimajici stit neni schopen poskytnout mformace, které jsou
pozadovdny v ¢ldnku 8 odst. 3. V okam21ku, kdy je takovd informace k dispozici, j1 pfijimajici stdt bez prodlem
predd Komisi tak, aby tato pomoc mohla byt definitivné uzaviena.

Clinek 15
Vraceni prostfedku

1. V ptipadé, Ze cely grant nebo jeho st nebyly vyuZity béhem jednoho roku od vyplacem Komisi,
v souladu s podminkami stanovenymi touto smlouvou, rozhodne Komise o navriceni odpovidajici ¢asti grantu.

2. V pfipadé, Ze ndklady na odstranéni $kod byly ndsledné uhrazeny tfetf stranou, rozhodne Komise o na-
vraceni odpovidajici &asti grantu.

3. V piipadé, Ze celkovd vyse zpusobenych $kod je podstatné niZ$i neZ odhad predloZeny pfijimajicim
statem, rozhodne Komise o navriceni ¢dstky vypoctené na zédkladé nadhodnoceného odhadu.

Clének 16
Vstup v platnost

Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem druhého podpisu.
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In duplicate,

Done at Brussels
on December 18th, 2002

For the Commission

The Member of the Commission
responsible for Regional Policy
Michel Barnier

Done at Prague
on December 19th, 2002

For the Czech Republic
The Minister of Finance

Bohuslav Sobot{c,a
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Ve dvou vyhotovenich,

V Bruselu V Praze

18. prosince 2002 19. prosince 2002

Za Komisi Za Ceskou republiku
Clen Komise odpovidajici Ministr financ{

za regiondlni politiku

Michel Barnier Mgr. Bohuslav Sobotka
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ANNEX I
NATIONAL AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR THE COORDINATION AND
IMPLEMENTATION OF THE GRANT

1.1. Body responsible for coordinating implementation (specified in Article 4
Agreement):
1.2. Name: Ministry of Finance, Centre for Foreign Assistance

1.3. Address: Letenska 15, 110 00 Prague 1, Czech Republic

2. BODIES RESPONSIBLE FOR THE IMPLEMENTATION OF THE GRANT
2.1. Name: Ministry of Finance, Centre for Foreign Assistance
2.1.1. Address: Letenska 15, 110 00 Prague 1, Czech Republic
2.1.2. Types of measure undelf its responsibility: all

In implementation the Ministry of Finance will especially co-operate with the Ministry of
Regional Development, with other ministries, regions and municipalities.



Cistka 26 Sbirka mezinirodnich smluv &. 44 / 2003 Strana 1033

PRILOHA I
NARODNI ORGANY ODPOVEDNE ZA KOORDINACI A REALIZACI GRANTU

1.1. ORGAN ODPOVEDNY ZA KOORDINACI REALIZACE (SPECIFIKOVANY v CLANKU 4
SMLOUVY):

1.2.  Nadzev: Ministerstvo financi, Centrum pro zahrani¢ni pomoc

1.3.  Adresa: Letensk4 15, 110 00 Praha 1, Ceskd republika

2. ORGANY ODPOVEDNE ZA REALIZACI GRANTU

2.1. Ndzev: Ministerstvo financi, Centrum pro zahraniéni pomoc

2.1.1. Adresa: Letenskd 15, 110 00 Praha 1, Cesk4 republika
2.1.2. Typ opatfeni, za néz odpovidd: v§echny

Ministerstvo financi bude pfi realizaci spolupracovat piedevsim s Ministerstvem pro mistni rozvoj, s ostat-
nimi ministerstvy, kraji a obcemi.
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ANNEX II
INDICATIVE MODEL FOR THE STATEMENT TO BE ISSUED ON CLOSURE OF
ASSISTANCE

To the European Commission, Directorate-General ............ccoeeeeiiiiniinnennen.

INTRODUCTION

1. 1, the undersigned, .......cccovevvereneierenninn (name, title and service), have examined the
implementation report on ............. (title of assistance and period covered)

SCOPE OF THE CONTROLS

2. I hereby declare I have undertaken the checks in accordance with the provisions of the
Agreement ..... I planned and performed the examination with a view to obtaining
reasonable assurance that the implementation report, including the statement of
expenditure actually incurred is free of material misstatement .............ccce..... (Describe

briefly the practical steps taken for the execution of the control).
OBSERVATIONS

3. The scope of the examination has been limited by the following:

) L O

(o3 OO etc.

(Indicaté any limitations to the examination, for example systemic problems, management
weaknesses, lack of audit trail, lack of supporting documentation, cases under legal
proceedings, etc.; estimate the amounts of expenditure affected by these limitations and the

corresponding Community aid).

4. The examination, together with the conclusions of any other national or Community
controls to which I have had access, revealed a low/high frequency of errors. Any reported
errors have been satisfactorily treated by the management authorities and they do not
appear to affect the amourit of the Community aid payable, with the following exceptions:

(Indicate the errors which h‘gve not been satisfactorily treated, and for each case, the possible
systemic character and extent of the problem and the amounts of Community aid which
appear to be affected).

CONCLUSION

If there are no limitations to the examination, the frequency of errors found is low and all
problems have been satisfactorily treated:
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VZOR PROHLASENI, KTERE SE VYDAVA PRI UKONCENI POMOCI

Pro Evropskou komisi, Generdlni feditelstvi...........coovnniiinniis

UvVoD

1. J4, niZe podepsany, .......cccocevvveveeieieninineenn (jméno, titul, instituce), jsem provéfil zpravu
orealizaci o ............. (ndzev pomoci a prislusné obdobi).

ROZSAH KONTROL

2. Timto prohlaSuji, Z¢ jsem provedl kontroly v souladu s ustanovenimi smlouvy....
Naplanoval jsem a provedl provérky s cilem ziskat rozumné ubezpeceni o tom, Ze zpréava
o realizaci, véetné vykazu skuteénych vydajil, neobsahuje zdsadné nespridvné udaje
...................... (Stru¢ny popis konkrétnich kroku pfijatych v rdmci kontroly).

POZOROVANI

3. Rozsah provérky byl omezen nasledujicim:

A) e

(Uvedte veskera omezeni v provérce, napf. systémové problémy, nedostatky v fizeni,
nedostate¢né auditni zaznamy, nedostate¢né podklady, pifpady v prdvnim fizeni atd.,
odhadnéte ¢4stku ndkladd témito omezenimi ovlivnénou a odpovidajici pomoc SpoleCenstvi.)

4. Provérka spoleéné se zavéry dalSich kontrol, provedenymi narodnimi orgény nebo organy
Spolecenstvi, ke kterym jsem mél piistup, odhalila nizkou/vysokou Cetnost chyb. Veskeré
zaznamenané chyby byly uspokojivym zpisobem fdicimi organy odstranény a zda se, Ze
neovliviiuji splatnou ¢astku pomoci Spolecenstvi s vyjimkou nésledujicich:

C) e atd.

(Uved'te chyby, které nebyly uspokojivym zplsobem odstranény, a, pokud je to mozZné, pro
kaZdy pifpad systémové divody, rozsah problému a ¢astku pomoci Spolecenstvi, ktera je tim
ovlivnéna.)

ZAVER

Pokud v provérce nejsou Zddnd omezeni, Cetnost chyb je mald a veskeré problémy byly
uspokojivym zpiisobem vyreSeny:
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5. Having performed the examination and in the light of the conclusions of other national or
Community controls to which I have had access, I hereby declare that the implementation
report, including the statement of expenditure actually incurred and paid, fairly the
expenditure made in accordance with the regulatory provisions in force, the decision and
the Agreement.

If there are certain limitations fo the examination but the frequency of errors is not high, or if
there are problems which have not been satisfactorily Ireated.

6. Except for the matters referred to at point 3 above and the errors which do not appear to
have been satisfactorily treated as referred to at point 4, it is my opinion, based on the
examination and the conclusions of any other national or Community controls to which I
have had access, that the implementation report, including the declaration of expenditure
actually incurred and paid, fairly presents the expenditure made in accordance with the
regulatory provisions in force, the decision and the Agreement.

If there are major limitations to the examination or the frequency of errors found is high, even
if the reported errors have been satisfactorily treated:

Having regard to the matters referred to at point 3 above and/or the number of errors referred
to at point 4 above, I am unable to express an opinion on the implementation report, including
the statement of expenditure actually incurred and paid.

Date

Signature
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5. Na zakladé provedené provérky a na zakladé zévéri dalSich kontrol, provedenych
narodnimi orginy nebo orgény Spolecenstvi, ke kterym jsem mél pifstup, timto prohlasuji,
7e zprva o realizaci véetné vykazu skuteénych vydaji vérné odrdzi vydaje realizované
v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy, rozhodnutim a smlouvou.

Pokud v provérce existuji urcitd omezeni, ale Cetnost chyb neni nijak vysokd, nebo pokud
existuji problémy, které nebyly uspokojivym zptisobem odstranény:

6. S vyjimkou zéleZitosti popsanych vy$e vbodé¢ 3 a chyb, které — jak se zdd — nebyly
uspokojivym zplsobem odstranény, jak je uvedeno v bod¢ 4, se domnivdm, Ze na zaklad¢
provedené provérky a na zdkladé zavéra dal§ich kontrol, provedenych nérodnimi organy
nebo organy Spolecenstvi, ke kterym jsem mél piistup, zprdva o realizaci vCetn€ vykazu
skuteénych vydajii vémé& odrdZzi vydaje realizované v souladu s platnymi pravnimi
ptedpisy, rozhodnutim a smlouvou.

Pokud v provérce existuji zdsadni omezeni, pFipadné Cetnost odhalenych chyb je vysokd, i
presto, Ze zaznamenané chyby byly uspokojivym zpiisobem odstranény:

V souvislosti se zaleZitostmi popsanymi vySe v bod¢ 3 a/nebo s poctem chyb uvedenym vyse
v bodé 4, nemohu vyjadfit svilj ndzor na zpravu o realizaci véetné vykazu skute¢nych vydaji.

Datum

podpis
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ANNEX IT1

Procurement procedures

1) Contracting Authorities:

Bodies eligible for public funding of the damage recovery

2) Applied Law for the execution of the contract:
Czech Law

3) Applied Language:
Czech

4) Procurement:

For contracts concluded and/or invoices issued prior to the signature of this Agreement
the national procurement procedures have been applied.

The contracts concluded prior to the date of signature of this Agreement are not subject to
ex-ante approval by the Commission.

For contracts concluded after the signature of this Agreement the Practical Guide
(PRAG), in particular § 2.4.6, § 3.2.1.2 (a) Services, § 4.2.1.2 (a) Supply, § 5.2.1.3 (a)
(Works) — “Negotiated Procedures” will apply.

In case of grant schemes, Chapter 6 of the PRAG (« Grants ») applies.
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PRILOHA III
Procedury pro zadavani vefejnych zakazek

1) Kontraktaéni orgdny:

Orgény oprdvnéné k financovédni ndpravy $kod z vefejnych zdroja

2) Legislativa pouzitd béhem realizace kontraktu:

Ceskd legislativa

3) Pouzity jazyk:
Cesky jazyk

4) Zadavini vefejnych zakdzek:
Smlouvy uzaviené a/nebo faktury vydané pfed dnem podpisu této Dohody podléhaly nirodnim procedu-
rdm vybérovych fizeni.
Smlouvy uzaviené pfed dnem podpisu této Dohody nepodléhaji predbéZznému (ex-ante) schvdleni Komise.
Smlouvy uzavfené po dni podpisu této Dohody budou podléhat ustanovenim Praktického privodce smluv-

nimi postupy Phare, ISPA a SAPARD - ,Sjednané fizeni“, pfedev§im odstavci 2. 4. 6., odstavei 3. 2. 1. 2. (a)
Sluzby, odstavci 4. 2. 1. 2. (a) Doddvky, odstavci 5. 2. 1. 3. (a) Préce.

V ptipadé grantovych schémat bude pouZzita Kapitola 6 ,,Granty“ Praktického privodce smluvnimi postupy
Phare, ISPA a SAPARD.
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45
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 25. kvétna 2000 byl v New Yorku pfijat Opéni protokol
k Umluvé o pravech ditéte”) o zapojovani déti do ozbrojenych konflikta.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v New Yorku dne 6. zaf{ 2000.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské repubhky a schvilil jej podle ¢linku 39 odst. 4 dstavniho
zakona & 1/1993 Sb., Ustava Ceské republiky, ve znénf dstavniho zakona ¢. 347/1997 Sb. a ustavniho zdkona
300/2000 Sb., ako mezindrodni smlouvu o lidskych pravech a zdkladnich svobodich ve smyslu ¢linku 10
ustavmho zakona & 1/1993 Sb., Ustava Ceské republiky, ve znénf dstavniho zdkona & 347/1997 Sb. a ustavniho
zékona &. 300/2000 Sb. Prezident republiky Protokol ratifikoval. Ratifikaénf listina Ceské republiky byla uloZena
u generalniho tajemnika Organizace spojenych ndrodd, depozitife Protokolu, dne 30. listopadu 2001.

Pfi ratifikaci Protokolu bylo uéinéno ndsledujici prohldSent:

,V souladu s &ldnkem 3 odst. 2 Protokolu Ceskd republika prohlauje, e minimdlni vék, pfi kterém je
povolen dobrovolny vstup do nirodnich ozbrojenych sil, je 18 let. Tuto vékovou hranici stanovi zdkon.“

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 10 odst. 1 dne 12. dnora 2002 a timto dnem vstoupil
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pteklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

) Umluva o pravech ditéte ze dne 20. listopadu 1989 byla vyhlisena pod &. 104/1991 Sb.
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Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the involvement of

children in armed conflict

The States Parties to the present Protocol,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights of the Child,
demonstrating the widespread commitment that exists to strive for the promotion and protection
of the rights of the child,

Reaffirming that the rights of children require special protection, and calling for continuous
improvement of the situation of children without distinction, as well as for their development and

education in conditions of peace and security,

Disturbed by the harmful and widespread impact of armed conflict on children and the long-term
consequences this has for durable peace, security and development,

Condemning the targeting of children in situations of armed conflict and direct attacks on objects
protected under international law, including places generally having a significant presence of
children, such as schools and hospitals,

Noting the adoption of the Statute of the International Criminal Court2 and, in particular, its
inclusion as a war crime of conscripting or enlisting children under the age of 15 years or using
them to participate actively in hostilities in both international and non-international armed

conflicts,

Considering, therefore, that to strengthen further the implementation of rights recognized in the
Convention on the Rights of the Child there is a need to increase the protection of children from

involvement in armed conflict,
Noting that article 1 of the Convention on the Rights of the Child specifies that, for the purposes
of that Convention, a child means every human being below the age of 18 years unless, under the

law applicable to the child, majority is attained earlier,

Convinced that an optional protocol to the Convention raising the age of possible recruitment of
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PREKLAD

Opéni protokol k Umluvé o pravech ditéte o zapojovani déti do ozbrojenych konfliktii

Smluvni{ strany tohoto Protokolu,

povzbuzeny znaénou podporou Umluvy o privech ditéte, jez ukazuje existenci vSeobecné vile usilovat
o podporu a ochranu prév ditéte,

potvrzujice, Ze prava ditéte vyZzaduji zvldstni ochranu, a vyzyvajice k neustdlému zlepSovini situace déti bez
rozdilu stejné jako k jejich rozvoji a vzdéldvini v podminkich miru a bezpeénosti,

znepokojeny $kodlivym a rozsdhlym dcinkem ozbrojeného konfliktu na déti a dlouhodobymi dopady na
trvaly mir, bezpeénost a rozvoj, které tyto ucinky mayji,

odsuzujice dtoky na déti v situacich ozbrojeného konfliktu a pfimé dtoky na objekty chrinéné mezindrod-
nim privem, vletné mist, v nichZ se zpravidla nachdzi{ véti mnoZstvi déti, jako jsou Skoly a nemocnice,

zaznamendvajice pfijeti Statutu Mezindrodniho trestntho soudu, zejména to, Ze mezi véle¢né zlodiny fadi
povoldvani nebo odvod déti mladsich patnicti let nebo jejich pouZivani pro aktivni déast v bojovych akcich jak
v mezindrodnich ozbrojenych konfliktech, tak v konfliktech, které nemaji mezindrodni charakter,

uzndvajice proto, Ze pro dal$i posileni priv uznanych Umluvou o privech ditéte je tfeba zvysit ochranu détf
pted zapojovdnim do ozbrojeného konfliktu,

zaznamendvajice, Ze Clinek 1 Umluvy o prdvech ditéte stanovi, Ze pro dcely této Umluvy se ditétem rozumi
kazd4 lidskd bytost mladsi osmnécti let, pokud podle prdvniho fddu, jenZ se na dité vztahuje, neni zletilosti
dosazeno dfive,

presvédceny, ze Opéni protokol k Umluvé zvysujici vék pro mozné povoldvini osob do ozbrojenych sil
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persons into armed forces and their participation in hostilities will contribute effectively to the
implementation of the principle that the best interests of the child are to be a primary

consideration in all actions concerning children,

Noting that the twenty-sixth international Conference of the Red Cross and Red Crescent in
December 1995 recommended, inter alia, that parties to conflict take every feasible step to ensure
that children under the age of 18 years do not take part in hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in June 1999, of International Labour Organization
Convention No. 182 on the Prohibition and Immediate Action for the Elimination of the Worst
Forms of Child Labour, which prohibits, inter alia, forced or compulsory recruitment of children

for use in armed conflict,

Condemning with the gravest concern the recruitment, training and use within and across national
borders of children in hostilities by armed groups distinct from the armed forces of a State, and

recognizing the responsibility of those who recruit, train and use children in this regard,

Recalling the obligation of each party to an armed conflict to abide by the provisions of
international humanitarian law,

Stressing that this Protocol is without prejudice to the purposes and principles contained in the
Charter of the United Nations, including Article 51, and relevant norms of humanitarian law,

Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect of the purposes and
principles contained in the Charter and observance of applicable human rights instruments are
indispensable for the full protection of children, in particular during armed conflicts and foreign

occupation,

Recognizing the special needs of those children who are particularly vulnerable to recruitment

or use in hostilities contrary to this Protocol owing to their economic or social status or gender,

Mindful of the necessity of taking into consideration the economic, social and political root
causes of the involvement of children in armed conflicts,

Convinced of the need to strengthen international cooperation in the implementation of this

Protocol, as well as the physical and psychosocial rehabilitation and social reintegration of
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jejich déast v bojovych akcich ucinné ptispéje k provddéni principu, Ze nejlepsi zdjem ditéte musi byt pfednim
hlediskem pfi jakékoli ¢innosti tykajici se déti,

_zaznamendvajice, ze dvacdtd Sestd mezindrodni konference Cerveného kiize a Cerveného pilmésice v pro-
sinci 1995 doporucila, mezi jinym, aby strany konfliktu u¢inily vSechny proveditelné kroky k zabezpeceni toho,
aby se déti mladsi osmndcti let netcastnily bojovych akef,

vitajice jednomyslné p¥ijeti Umluvy Mezindrodni organizace prdce ¢. 182 0 zdkazu a okam21tych opatremch
k odstranem nejhorsich forem détské price z Cervna 1999, jez zakazuje, mezi jinym, nucené nebo povinné
povoldvan{ déti pro pouziti v ozbrojenych konfliktech,

odsuzujice s nejvdZnéjsim znepokojenfm povoldvani, vycvik a pouZivan{ détf, vnitrostdtné i za hranicemi
stitu, v bojovych akcich ozbrojenymi skupinami odliSnymi od ozbrojenych sil stdtu a uzndvajice odpovédnost
téch, jez povolava i, cvié{ a pouzivaji déti v tomto sméru,

pripominajice zdvazek kazdé strany ozbrojeného konfliktu fidit se ustanovenimi mezindrodntho humani-
tirniho préva,

zdtraziyjice, Ze tento Protokol neni na djmu dlelu a zdsaddm obsaZenym v Charté Spojenych ndrodd,
vletné ¢ldnku 51, a pfislusnych norem mezindrodntho humanitdrniho priva,

berouce v dvahu, Ze podminky miru a bezpeénosti zaloZzené na plné dcté k tcelu a zdsaddm obsazenym
v Charté a dodrzovéni pfislusnych lidskoprdvnich ndstroji jsou nezbytné pro plnou ochranu déti, zejména
v prubéhu ozbrojenych konfliktu a cizi okupace,

uzndvajice zvldstni potteby téch déti, které jsou, kvili svému spoledenskému nebo hospoddiskému posta-
veni nebo pohlavi, obzvld$té ohroZeny povoldvinim nebo pouzitim pro bojové akce v rozporu s timto Pro-
tokolem,

uvédomujice si nezbytnost vzit v ivahu hospodifské, spolecenské a politické puvodni pfi¢iny zapojovidni
déti do ozbrojenych kontfliktg,

presvédleny o potfebé posilit mezindrodni spoluprici pti provddéni tohoto Protokolu, stejné jako pti
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children who are victims of armed conflict,

Encouraging the participation of the community and, in particular, children and child victims in
the dissemination of informational and educational programmes concerning the implementation
of the Protocol,

Have agreed as follows:
Article 1

States Parties shall take all feasible measures to ensure that members of their armed forces
who have not attained the age of 18 years do not take a direct part in hostilities.

Article 2
States Parties shall ensure that persons who have not attained the age of 18 years are not

compulsorily recruited into their armed forces.
Article 3

1. States Parties shall raise the minimum age for the voluntary recruitment of persons into
their national armed forces from that set out in article 38, paragraph 3, of the Convention on the
Rights of the Child,] taking account of the principles contained in that article and recognizing that
under the Convention persons under 18 are entitled to special protection.

2. Each State Party shall deposit a binding declaration upon ratification of or accession
to this Protocol that sets forth the minimum age at which it will permit voluntary recruitment into
its national armed forces and a description of the safeguards that it has adopted to ensure that such
recruitment is not forced or coerced.

3. States Parties that permit voluntary recruitment into their national armed forces under
the age of 18 shall maintain safeguards to ensure, as a minimum, that:

(a) Such recruitment is genuinely voluntary;

(b) Such recruitment is done with the informed consent of the person's parents or legal
guardians;

(c) Such persons are fully informed of the duties involved in such military service;

(d) Such persons provide reliable proof of age prior to acceptance into national military
service.
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fyzické a psychosocidlni rehabilitaci a spolecenské reintegraci déti, které jsou obétmi ozbrojeného konfliktu,

povzbuzujice dlast spolecnosti a zejména déti a détskych obéti pti rozsifovan{ informacnich a vzdéldvacich
programu tykajicich se provddéni tohoto Protokolu,

dohodly se na ndsledujicim:

Clének 1

Smluvni strany pfijmou vSechna proveditelnd opatfeni k zabezpedeni toho, aby se ¢lenové jejich ozbroje-
nych sil, ktef nedosdhli véku osmnécti let, pfimo neucastnili bojovych akei.

Clinek 2

Smluvni strany zabezpeti, aby osoby, které nedosihly véku osmndcti let, nebyly povinné povoldviny do
jejich ozbrojenych sil.

Clinek 3

1. Smluvni strany zvysi minimdln{ vék pro dobrovolné povoldvani osob do svych ndrodnich ozbroje-
nych sil oproti véku, jenz je stanoven clinkem 38 (3) Umluvy o prévech ditéte, berouce v tvahu principy
obsazené v tomto clanku a uzndvajice, 7e na zdkladé Umluvy maji osoby mladsi osmndcti let pravo na zvldstni
ochranu.

2. Kazdd smluvnf strana ulozi pii ratifikaci nebo piistupu k tomuto Protokolu zivazné prohldsent, jez
stanovi minimdln{ vék, v némz povolu e dobrovolné povolavanl do svych ndrodnich ozbrojenych sil, a popis
zaruk, jeZ pfijala, aby zarucﬂa, Ze toto povoldvani neni ndsilné nebo nucené.

3. Smluvni strany, jeZ povoluji dobrovolné povoldvdni osob mladsich osmnécti let do svych nirodnich
ozbrojenych sil, zachovavaji zaruky zabezpelujici minimdlné, Ze:

toto povoldvini je ryze dobrovolné,

toto povoldvini je provedeno na zdkladé informovaného souhlasu rodicd nebo zikonnych zastupci osoby,

tyto osoby jsou plné informoviny o povinnostech spojenych s danou vojenskou sluzbou, a

tyto osoby poskytnou divéryhodné potvrzeni véku pied piijetim do nirodni vojenské sluzby.
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4. Each State Party may strengthen its declaration at any time by notification to that effect
addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall inform all States Parties.
Such notification shall take effect on the date on which it is received by the Secretary-General.
5. The requirement to raise the age in paragraph 1 of the present article does not apply to schools
operated by or under the control of the armed forces of the States Parties, in keeping with articles
28 and 29 of the Convention on the Rights of the Child.

Article 4

1. Armed groups that are distinct from the armed forces of a State should not, under any

circumstances, recruit or use in hostilities persons under the age of 18 years.

2. States Parties shall take all feasible measures to prevent such recruitment and use,

including the adoption of legal measures necessary to prohibit and criminalize such practices.

3. The application of the present article under this Protocol shall not affect the legal status
of any party to an armed conflict.

Article 5

Nothing in the present Protocol shall be construed as precluding provisions in the law of
a State Party or in international instruments and international humanitarian law that are more
conducive to the realization of the rights of the child.

Article 6

1. Each State Party shall take all necessary legal, administrative and other measures to
ensure the effective implementation and enforcement of the provisions of this Protocol within its
jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the principles and provisions of the present Protocol
widely known and promoted by appropriate means, to adults and children alike.

3. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons within their

jurisdiction recruited or used in hostilities contrary to this Protocol are demobilized or otherwise
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4. Kazdd smluvni strana muaze své prohldseni kdykoliv zesilit prostfednictvfm oznimeni generélm’mu ta-
jemnikovi Spojenych ndrodd, ktery informuje vSechny smluvnf strany. Toto oznimeni{ nabude tc¢innosti dnem
piijeti generdlnim tajemnikem.

5. Pozadavek zvySeni vékové hranice dle odstavce 1 se nevztahuje na skoly pouZivané nebo fizené ozbro-
jenymi silami smluvni strany, v souladu s ¢lanky 28 a 29 Umluvy o privech ditéte.

Clének 4

1. Ozbrojené skupiny odlisné od ozbrojenych sil stitu by nemély za Zddnych okolnosti povoldvat nebo
pouzivat v bojovych akcich osoby mladsi osmnacti let.

2. Smluvn{ strany pfijimaji v§echna proveditelnd opatfeni pro prevenci takovéhoto povoldvéni a pouZivéni,
vCetné piijeti pravnich opatieni nezbytnych k zdkazu a trestnosti takovychto praktik.

3. Provddéni tohoto ¢ldnku Protokolu neovlivnf prdvni status Zddné strany ozbrojeného konfliktu.

Clének 5

Nic v tomto Protokolu nebude vykldddno tak, aby vyloudilo ustanoveni préva smluvni strany nebo mezi-
ndrodnich ndstroji a mezindrodniho humanitdrniho prdva, kterd ve véts{ mife napomdhaji uplatfiovdni priv
ditéte.

Clinek 6

1. Kazd4 smluvni strana ¢éinf vSechna nutnd privni, sprdvni a jind opatieni k zabezpeleni d¢inného pro-
vadén{ a prosazovini ustanoveni tohoto Protokolu ve své jurisdikei.

2. Smluvni strany se zavazuji s vyuzitim odpovidajicich prostfedkd ulinit zdsady a ustanoveni tohoto
Protokolu Siroce zndmymi a podporovanymi jak mezi dospélymi, tak mezi détmi.

3. Smluvni strany &ini vSechna proveditelnd opatieni k zabezpedeni toho, aby osoby podléhajici jejich
jurisdikci povolané nebo pouzité v bojovych akcich v rozporu s timto Protokolem byly demobilizoviny nebo
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released from service. States Parties shall, when necessary, accord to these persons all appropriate

assistance for their physical and psychological recovery and their social reintegration.

Article 7

1. States Parties shall cooperate in the implementation of the present Protocol, including
in the prevention of any activity contrary to the Protocol and in the rehabilitation and social
reintegration of persons who are victims of acts contrary to this Protocol, including through
technical cooperation and financial assistance. Such assistance and cooperation will be
undertaken in consultation with concerned States Parties and relevant international organizations.

2. States Parties in a position to do so shall provide such assistance through existing
multilateral, bilateral or other programmes, or, inter alia, through a voluntary fund established in

accordance with the rules of the General Assembly.
Article 8

1. Each State Party shall submit, within two years following the entry into force of the
Protocol for that State Party, a report to the Committee on the Rights of the Child providing
comprehensive information on the measures it has taken to implement the provisions of the
Protocol, including the measures taken to implement the provisions on participation and

recruitment.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall include
in the reports they submit to the Committee on the Rights of the Child, in accordance with article
44 of the Convention, any further information with respect to the implementation of the Protocol.

Other States Parties to the Protocol shall submit a report every five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties further
information relevant to the implementation of this Protocol.

Article 9

1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to the Convention

or has signed it.
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jinak propustény ze sluzby. Smluvnf strany poskytnou pokud je to nutné, témto osobdm veskerou pfimérenou
pomoc pro jejich télesné a dusevni zotaveni a jejich spolecenskou reintegraci.

Clének 7

1. Smluvnf{ strany spolupracuji pfi provddéni tohoto Protokolu, vetné pfedchdzeni jakémukoli jedndni
v rozporu s timto Protokolem, a pfi rehabilitaci a spoleenské reintegraci osob, které jsou obétmi jedndni
v rozporu s timto Protokolem, a to 1 prostfednictvim technické spoluprice a finanéni pomoci. Takovito pomoc
a spoluprdce bude provddéna na zikladé porady s dot¢enymi smluvnimi stranami a piislusnymi mezindrodnimi
organizacemi.

2. Smluvn{ strany, které takovou pomoc mohou poskytnout tuto poskytnou prostfednictvim stdvajicich
mnohostrannych, dvoustrannych nebo jinych programi, nebo, mezi jinym, prostfednictvim dobrovolného
fondu vytvoreného v souladu s pravidly Valného shromdzdéni.

Clének 8

1. Kazd4 smluvni strana pfedlozi do dvou let ode dne, kdy pro tuto stranu vstoupil Protokol v platnost,
zprdvu Vyboru pro prdva ditéte poskytujici souhrnné informace o opatienich, kterd pfijala za dcelem providéni
ustanoveni tohoto Protokolu, véetné opatfeni pfijatych pro provddéni ustanoveni tykajicich se icasti a povold-
vani.

2. Po predlozeni souhrnné zprivy zahrne kazdd smluvni strana do zprdv, které predklddd na zdkladé ¢ldan-
ku 44 Umluvy Vyboru pro priva ditéte, jakékoli dalsf informace tykajici se provddéni tohoto Protokolu. Ostatni
smluvni strany tohoto Protokolu pfedklidaji zpravu kazdych pét let.

3. Vybor pro prdva ditéte miZze od smluvnich stran tohoto Protokolu poZzadovat dal3i informace vyznamné
pro provadéni Protokolu.

Clének 9

1. Tento Protokol je otevien k podpisu viem stitiim, které jsou smluvni strany Umluvy nebo ji podepsaly.
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2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any State.
Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as depositary of the Convention and the Protocol,
shall inform all States Parties to the Convention and all States that have signed the Convention

of each instrument of declaration pursuant to article 3, ratification or accession to the Protocol.

Article 10

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the tenth

instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into force,
the present Protocol shall enter into force one month after the date of the deposit of its own

instrument of ratification or accession.

Article 11

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notification
to the Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter inform the other States
Parties to the Convention and all States that have signed the Convention. The denunciation shall
take effect one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General. If,
however, on the expiry of that year the denouncing State Party is engaged in armed conflict, the

denunciation shall not take effect before the end of the armed conflict.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its
obligations under the present Protocol in regard to any act that occurs prior to the date on which
the denunciation becomes effective. Nor shall such a denunciation prejudice in any way the
continued consideration of any matter that is already under consideration by the Committee prior
to the date on which the denunciation becomes effective.

Article 12

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General of
the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed
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2. Tento Protokol podléhd ratifikaci nebo ptistupu jakéhokoli stitu. Ratifikaéni listiny nebo listiny o pfi-
stupu se uklddaji u generdlniho tajemnika Spojenych ndrodu.

3. Generilni tajemnik jakoZto depozitif Umluvy a Protokolu informuje viechny smluvn{ strany Umluvy

a viechny stity, které Umluvu podepsaly, o kazdém prohldseni podle ¢linku 3, ratifikaci nebo pristoupeni
k Protokolu.

Clének 10

1. Tento Protokol vstoupi v platnost tfi mésice po uloZen{ desité ratifikaéni listiny nebo listiny o pfistupu.

2. Pro kazdy stét, ktery tento Protokol ratifikoval nebo k nému ptistoupil po jeho vstupu v platnost, vstoupi
tento Protokol v platnost mésic po dni uloZeni jeho ratifikaéni listiny nebo listiny o pfistupu.

Clanek 11

1. Kazd4 smluvni strana maZze tento Protokol kdykoli Vypovedet pisemnym ozndmenim generalmmu ta-
jemnikovi Spojenych ndrodd, ktery nisledné 1nformu]e ostatni smluvni strany Umluvy a Vsechny staty, které
Umluvu podepsaly. Vypovézeni se stane d¢innym jeden rok po dni, kdy bylo oznimeni pfijato generdlnim
tajemnikem. Pokud se vSak na konci tohoto roku vypovidajici smluvnf strana G&astnf ozbrojeného konfliktu,
Vypovézenf nenabude uéinnosti pfed ukonéenim ozbrojeného konfliktu.

2. Takovéto vypovézeni nemd dcinky zbavujici smluvni stranu zdvazka podle tohoto Protokolu ve vztahu
k jakémukoliv jednani, které bylo u¢inéno ptrede dnem, kdy toto vypovézeni nabylo déinnosti. Takovéto vy-
povézeni rovnéZ neni na djmu pokracujicimu projedndvani jakékoli zdleZitosti, kterd byla projedndvdna Vy-
borem pro prdva ditéte pfede dnem, kdy toto vypovézeni nabylo déinnosti.

Clének 12

1. Kterdkoli smluvni strana miZe navrhnout zménu a predloZit ji generdlnimu tajemnikovi Spojenych nd-
rodd. Generdln{ tajemnik poté sezndmi s navrzenou zménou smluvni strany se zddosti, aby mu sdélily, zda
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amendment to States Parties, with a request that they indicate whether they favour a conference
of States Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that,
within four months from the date of such communication, at least one third of the States Parties
favour such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices
of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of States Parties present and voting
at the conference shall be submitted to the General Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall enter
into force when it has been approved by the General Assembly of the United Nations and
accepted by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties that
have accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present Protocol
and any earlier amendments that they have accepted.

Article 13

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the
present Protocol to all States Parties to the Convention and all States that have signed the
Convention.
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jsou pro svoldni konference smluvnich stdtti, kterd by ndvrh posoudila a hlasovala o ném. Pokud se ¢tyfi mésice
od data tohoto ozndmeni vyslovi alespor tfetina stiti pro takovouto konferenci, svold generdlni tajemnik
konferenci pod zdstitou Spojenych ndrodu. Kazdd zména pfijatd vétSinou smluvnich stran Protokolu pfitomnych
a hlasujicich na konferenci bude ptedloZena Valnému shromazdéni ke schvélend.

2. Zména piijatd dle odstavce 1 tohoto &ldnku vstoupi v platnost, bude-li schvélena Valnym shromdZzdénim
Spojenych ndrodu a pfijata dvoutfetinovou vétsinou smluvnich stran.

3. Vstoupi- -li zména v platnost stdvd se zdvaznou pro smluvnf{ strany, jez ji prl]aly Ostatni smluvni strany
jsou naddle vazdny jen ustanovenimi tohoto Protokolu a kterymikoli dr1veJ51m1 zménami, jeZ piijaly.

Clének 13

1. Tento Protokol, jehoZ anglické, arabské, ¢inské, francouzské, ruské a $panélské znéni md stejnou platnost,
bude uloZen v archivech Spojenych ndrodu.

2. Generdlni tajemnik Spojenych ndrodi poskytne ovéfené kopie tohoto Protokolu v§em smluvnim strandm
Umluvy a vem stitim, které Umluvu podepsaly.
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